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The article presents a tale told by a storyteller from Nager (Pakistan)
about the way “blessing” (barkat) is interpreted according to the Burusho
people’s traditional view of the world.
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Nur Qhattn of the clan of the Coroku¢ was said to have been
sixty-eight years of age when I recorded her stories at her home
in Hispar on 13 May 1996. In keeping with the marriage tradi-
tions of the Burusos of Nager (Pakistan) she had been married at
sixteen. Her husband, Ddado Asdaar of the Arbaapkuc, was said
to have been twenty or more years older than his bride, making
his date of birth fall somewhere in the first decade of the twentieth
century, though there are no records of births and deaths for pre-
modern Hispar', a remote village on an alluvial fan at 3050 m.
wedged between two formidable glaciers and often cut off from

' Bu. hisk (comb) + bu. bar (ravine) > the Ravine of the Comb >
Hispar.

Poonou azeix 1, 2021



Nur Qhattin Cérokué on Blessedness (barkdt) 403

the outside world by avalanches, mudslides and ongoing tectonic
adjustments (minor earthquakes).

But the generational difference between Daado Asdaar and
his teenage bride, combined with the love they shared through-
out their married lives for nimasin (traditional story telling),
have provided us with an Einstein-Rosen bridge or ‘wormhole’
to the world and world-view of early Islamic Hispar. Storytell-
ing, being conservative in nature, innocently maintains in time-
honored narratives elements from earlier world views and social
realities.

A strong focus on ethics characterizes the stories of Nur
Qhatiin of the clan of the Corokuc. This contrasts with the great
majority of the oral traditions of Hispar, which are dominated by
the fascination and horror of encounters with supernatural beings
(witches, fairies, giants, and ogres) that often hover in the ‘middle
air’ (madal hawaate), together with or fighting against shamans
(bitan) and witch hunters (pasoo)?. Nur Qhatiin did not deny the
existence of the amoral supernatural beings of the madal hawaate.
But they are not her narrative focus.

The supernatural beings that occur in Nur Qhatun’s story are
said to be Islamic jinns whose existence is vouchsafed by sirah
55 (sirah ar Rahman), ayahs 14-16, of the Holy Qur’an and are,
thus, clearly under the control of Allah (s.w.t.). A comparison
with the stories of the literally ‘heartless’ Koschei the Deathless
(Russian: Komeit beceméprhpiii) and the ever-virtuous Vasilissa
the Beautiful (Russian: Bacunuca IIpekpachas), whose pure heart
can overcome even the worst of evils apparently without specific
reference to God, would not be inappropriate as will become
evident in the following narration.

2 See, for example [van Skyhawk, 2009; van Skyhawk, forthcoming].

Poonoiu sizeix 1, 2021



404 van Skyhawk H.

It is not customary in Hispar that a woman narrate a story to
a man unless that man is a member of her family or, at least, a
close relative. Thus, my field assistant, Ahmad Husain of the vil-
lage of Hoper-Hakalshal, Nager, who is a maternal grandnephew
of Nur Qhatun, served as interlocutor in the following narrative.
To distinguish the two streams of the spoken word the letters AH
will stand for Ahmad Husain and NQ for Nur Qhatun.

1. (AH) bésan ecu baa, et nimase itk. (NQ) ya acho nda ke
¢horum aghonane cagan goor ééam. (AH) thiik dila, baré.
¢horum eté nimas ii éti. (NQ) dya kala ye aghonan bam. (AH)
awa api.

(AH) What do you want to narrate? What is the name of the
story? (AH leads NQ into the language, posture and dramatic
roles of the oral ‘performance stage’). (NQ) Wait a moment!
I will tell you the story of a priest of olden times (intones NQ
with an overly correct use of the Burtisaski future tense first
person singular). (AH) Do tell us that story of olden times
(intones AH with corresponding dignity). (NQ) My Great
Father!® Once there was a priest. (AH) Yes, my grandmother
(encourages AH).

2. (NQ) aghonan bam. but matam* écu bam, séi baan. khosé
duniaate® kul maqliug® uyoonare éecharéu bam, séi baan.
matame itk dilum, séi baan. iik dilum, séi baan. téerumaan
in zoor” bam, aghon.

3 The late John Miles Foley (1947-2012) discussed the function of
so-called “fillers” in sustaining the dramatic tension of an oral
performance by lauding the dignity of the audience, and with
that, the seriousness of the narrated events. See [Foley 1995: 15,
footnote 34].

4 Urdu, hereafter: u. matam.
5> u. dunya.

¢ u. kull maxlig.

7. zor.
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(NQ) Once there was a priest who led many mourning
(congregations in honor of Imam Husain, R.), they say®. People
say that the creatures of the whole world made his mourning
go everywhere. They say that he was famous because of his
mourning. He was such a strong priest.

(NQ) ye hikulto ye matamare duusu bam. ye miimo iimo
giramulo matamare dutisu bam. ye iimo giramulo matamare
diusumen, séi baan. matamare dius ke matam étimi.

(NQ) One day he set out to lead a mourning (congrega-
tion). He had set out to lead a mourning in our, that is, in his
own village. (The people) chose, they say. He was chosen (to
lead) the mourning and he led it.

(NQ) matam phas étasare ke hikum sisik thumuk umdanumen,
séi baan. matam phas ne musatare phas ne musatare hol ne
bas mayaam ne akhi hole bésan nimaaze® ariinian baalcam
nusé uzuu' gayam ne hole duuisas ke altan sisik thumuk
umanumen, séi baan.

(NQ) People say that when he had concluded the mourn-
ing one or two strangers appeared. When the mourning had
finally come to an end he said: ‘I will go outside now.” Just as
here the men do their ablutions for prayer outside (a part to
AH). ‘T will wash my praying hands. I will do the required
ablutions’, said the priest. And when he went out two men
appeared, people say.

(NQ) thumuk numa lée aghon mii han duréan dila. iriincance
dooi baan, akhestin sisik. lée dco. daa ma akhéstin sisik. daa
jaa bésan duréan asu baan. akhi maléne qhat ichucu baan.

Corresponding to Latin dicunt: ,they say... *
u. namaz.
Arabic: wudii’ (ss~as al-wudit’).
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mii jinditine" baadsdaa® ume ... khoté hik dukoyalu baa. (AH)
béya. oo-dayala baa, ya. (NQ) yaa.

(NQ) Then one spoke: ‘O priest! We have a matter (to
settle) with you’, and these strange people grabbed his hands
like this (illustrative gesture). ‘O brother! You seem very
strange to me. What is this matter you are talking about?’
(asked the priest). They led him down through the fields like
this (illustrative gesture). ‘Our emperor of the jinns your
(...) (anacoluthon). Have you heard this already? (asks NQ
her grandnephew AH). (AH) No. I haven’t heard this (story).
(NQ) Really? (NQ makes certain).

(NQ) jinditine" baadsaa ... €€ ... ume matamine sipaaris*
but déyalimi. ume matamine sipaaris kala tamanda® manimi
har hithaan uyoonulo déyalasate tamanaa ne dicin ne diméeru
bai, nusén.

(NQ) The emperor of the jinns ... é¢ ... (NQ looks for
the thread of her story) has heard much praise about your
mourning (congregations). When he heard that at this place
your mourning was praised with strong feeling he desired (to
hear it himself) and ordered us ‘Bring him here!” and sent us
to you (explained the two jinns).

(NQ) altan jinditine akhi ne itotoulo doon ichucu baan. ye khot.
airasan manimi-a. méniko dsqanasar achuyeen-a. daa mda
akhiljuko sisik je khot thithas gutumane ghat bes achuyeen
senis ghaa gosqanasar 0o-guchiiyeen. gos dadar ayéti. ayeti
ke ume tamanaa but mii guchuyeen. akosqayan ke mii yaarum
duniaatare guchuiyeen. mii baadsaa épaciare guchuyeen.

u. jinn.

u. badsah.
u. jinn.

u. sifaris.
u. tamannd.
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(NQ) So (illustrative gesture) the two jinns grabbed his
hands and led him away. ‘That’s it. Is my death at hand?’ (asked
the priest himself'in desperation). And just as he was thinking
‘Why are people like you leading me with no reason down
through the fields?’', the jinns responded ‘We are not leading
you away to kill you. Don’t make your heart tremble. We are
leading you away only because we have a strong liking for
you. We will not murder you. We are only leading you down
into the world below to our emperor. We are leading you there.’

(NQ) ameé ke apio. thu e, guydkal ¢aga étas. (AH) béya api.
sua mai bila. phasgilas mai bila.

(NQ) I have no teeth. Shame on me for telling a story to you
(like this). (AH) No my grandmother! It’s good. It’s first class.

(NQ) ... ée ... guchuyeen. mii matam saraa'® mii Soqum dila.
daa har be phat e ulo garén bica. be bésan be bésan be turian
akhurjuko bésan bésan jinditin but baan. uyeécum gos 0o-
gusi. uyeécum gos 00-gusu ke mii gosqanasar oo-guchuyeen.
ddaa mii be paagaliso' baan-a. ume jiie zamaanat® nuka mii
guchuyeen. (AH) thiik.

(NQ) éé ... (NQ seeks the thread of her story). We are
leading you there. Our house of mourning is very large. Don’t
worry about anything. There are lights inside. This and that
(you will find there). And there are many jinns with horns
like this (illustrative gesture) and many others as well. They
are there. But don’t be afraid when you see them. We are not
leading you there to kill you. Do you think we are crazy? We

When Nur Qhatun says that the jinns led the priest “down through the
fields,” she is not speaking figuratively but literally.

English: first class.

u. matam sard.

u. pagal.

u. zamanat.
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11.

have taken responsibility for your life and we are leading you
there (the jinns reassured the priest). (AH) Right!

(NQ) guchuyeen. gos dadar ayé ke aaqhiri* etéer gos bik
ayéti. aaqhiri matam éer écuma, baadsaare. matam éer
écuma. éer ne musate ... €¢ ... méne génan siuiceen méne buri
dusuceen, meéne laal” jawaahir® goor diseen. ecéere bée sen.
ecéere bée sénasulo thum bésan yayam sénis qghaa jaa jéimo
haa barkatkus dachiin sen. eté guchiceen. hazaare inkaar*
déjeen. etéer ghaamuqhdaa® ya ke je phitik mayda baa, sen.
sua be ke guimo haa barkatcum bésan ke goor yaran api.
kandaao yuucumen, uée. waa altan sise kanaao yuucumen.

(NQ) We are taking you there. Don’t let your heart trem-
ble, don’t be afraid. After all, you will lead a mourning con-
gregation for him, for the emperor. You will lead a mourning
congregation for him. At the end of the mourning ... éé...
(NQ secks the thread of her story). Some (of the jinns) will
bring you gold and others pieces of silver. Others still will
bring rubies and other jewels for you. Say ‘No!’ to all of
that. When they ask you ‘What else should we bring you?’
say ‘Give me the blessedness of my house.” They will give it
to you. But should they refuse, pretend and say ‘I am angry
now.” Be firm and say ‘No!” For there is nothing more valu-
able than the blessedness of your house (explained the jinns).
They gave him advice. The two (jinns) gave him advice.

(NQ) ye Qhudda® nicam. bésan mai bila ke es biibitk maime
garban® uci tami, séi baan. mii akhil gusaanum juanan qghda

21
22
23
24
25
26
27

. axiri.

u. la’l, lal.

u. jawahir.

u. inkar.

u. ywah ma-ywah, ywah ma-yzwah.

u. xuda.

For gariipan (u. garib); ctf. Berger, Grammatik, 2.59.
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12.

nichu ¢han ydaar ne gomane ydare ichumen, séi baan. ichuyas
ke bitbitk imanimi. nichun ydare nuu phat ke, aya kald,
Hispare aqghon® dicumen ne ho bésan ho bésan tumtaam®
étumend. jinditin baman gati manumen, séi baan. gati mandas
ke biibiik imdnas ke bik oo-gumdan, ju. ¢uk ne go. ghatard®
goor api, ne. ichumen, séi baan. '

(NQ) ‘O Lord! Now I will go there,” (muttered the priest
to himself). ‘What will become of me now?’ (he brooded).
And with his heart trembling this poor fellow followed them,
they say. They led him through long fields and then straight
down through a hole in the ground, they say. Then he became
afraid. They led him down, and when they had arrived, (the
other jinns exclaimed) ‘They’ve brought the priest from His-
par.” O my Great Father!* They made a lot of fuss about him.
The jinns who were there assembled (around him), they say.
When the priest became afraid, they said ‘Fear not! Come!
Be calm! Go over there. There is no danger for you.” They
led him there, they say.

(NQ) nichu, aya kala, nichu ke ine jinditine baadsaa taqtatare®
épaciare ichumi, séi baan. dunidatulo® aqhon ye ju. jaa
ume sipaaris nétin dukuca baa, tamanda ne. khuéecum bik
0o-guman. khuéecum bik oo-guman. jaa ghatardane gane
00-dukiica baa. but goor suldat** goor maimi. nusén yuut-iriin
dumar mulaagaat®ne ho ichumi, séi baan, yate. (AH) tai-a.

28
29
30
31

3
33
34
35

u. axin.

u. dhitm dham.

u. xatarah.

Ceremonial address toward Ahmad Husain as an adult male relative
and a son of a well-known Shia doctor of theology (‘alim).

u. faxt.

u. dunya.

pe. and u. sulha

u. mulagqat.
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(NQ) O Great Father! The emperor of the jinns led him
to his throne, they say. ‘O priest from the world of men!
Come here! I have made great effort to bring you here in
order to praise you. Don’t be afraid of them. Don’t be afraid
of them. I didn’t bring you here to put you in danger. Be in
complete peace,” (said the emperor of the jinns) and kissed
(the priest’s) hands and feet, embraced him and led him up
to his throne, they say. (AH) Really? (AH makes certain he
heard correctly).

(NQ) nichu matam®® oor étimi. but bandibas® ne matam
étimi. sipaaris®® but manimi. wao-qiu numd os san numd
aaqhir® altaanucan® manimi-a. théncan hurutimi-a. oor"
hisaan hurutimi-a. (AH) awa api, baré. (NQ) aya kala.
hurutimi-a. khole u viimo haa damayo iirimi amulum ne ilji
yar étumen, séi baan. nidas* ne béske béske ne yiia bam, séi
baan. daya amulo iirimi. bas®. daa am nimi. matam sardau-
lo** méniko ésqaiar ichumen ne matamar nimen. eléimo
gaibi® manu bai, nusén. ilji yar ne ¢uk ne aaraam*® ne bam,
séi baan.

(NQ) There the priest led the mourning assembly. They
made elaborate preparations, and he led the mourning as-
sembly. There was great praise for that. Loud was the moan-
ing and weeping, and the hearts (of those in the assembly)

36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46

u. matam

u. band o bas; cf. Berger, Grammatik, 2.64.
u. sifat.

. axiri.

New form from altdanuc (altan + gunc).

u. aur.

u. niyaz.

. bas.

.sara

. gaib.

u
u
u
u. aram.
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14.

15.

were shriven. Finally, he stayed there for eight days. Or was
it fifteen days? Or was it a whole month? (¢ part to AH).
(AH) Yes, my grandmother, surely (it was that long). (NQ)
O Great Father! Did he stay there? (NQ takes up the thread
of her story again). Here (in Hispar) the men of his house
said: ‘He died somewhere’, and they observed the funeral
rites for him, they say. His sons made the funeral sacrifice
and stayed here: ‘Our father died somewhere and that’s that.
If not, where did he go? In the mourning house some men
led him away to kill him. They went to a mourning assem-
bly and he disappeared there’, (lamented his sons). They
observed his funeral rites, calmed themselves and stayed
there in peace, they say.

(NQ) ye béurum mudatancum® as gaarcéimi. baadsaa-i-aalam*
aar dis e ke nicam. jéimo aydale®uyoon akhvurum aya iirimi.
alji ayaarum ke écan ke (,,,) ye bas, naa, aya (,,) baadsdaa-i-
aalam, jéimo haalare nicam. jaa ayaal akhurum aya iirimi
ne. os dadar maimi. nicam, béesa.

(NQ) After some time the priest approached the emperor:
‘O Ruler of the World! Give me leave to go. All my relatives
have said “Our father died.” They will have buried me (i.e.
performed my funeral rites). (...) Is it enough for now, my
Father? (@ part to AH). ‘O Ruler of the World! I want to go
home. My relatives will have said “Our father died.” They
will be afraid. I will go now, alright?’

(NQ) ye rugsar® dagar e sénis qghaa ye baréniin. yeéyan, mii
aghon bdi. yeéyan, baréniin. aalim® bdi. gismat>méer étu bdi.

47
48
49
50
51
52

. muddat.

. badsah-i-alam.
ayal.

ruxsat.

alim.

. gismat.

EeEegEE
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duchuiin, bésan méne bésan. ye génan buri dusun yaare ¢hot
¢hot ¢hot ¢hot étumen. chot-chot étis ghaa khok jaa 0o-gaya
baa-a, sénimi. sénumate iné baadsda sénimiya ke phitik mai
baa-a. héyam. ya ke phitik mai baa-a. héyam. kam yanuma ke
daa guguyan. sénume kaa kam oo-jagunu baan. but jagunu
baan. daa ek bé-ecam ke jaa han buyatan dild, sénimi. ume
bésan buyat dila ke mii magsat® dukoomalca baan.> sen.
séenumate jaa jéimo haa barkatkus dachiin. (AR) thiik.

(NQ) When he said ‘Give me leave’ the emperor replied
‘Behold, we will show him our gratitude. He is our priest.
We will show him our gratitude. He is a learned scholar of
the scriptures. He did us great service. Bring what you can
carry!” Then the jinns brought bars of gold and silver and
piled them up in front of the priest. Then the priest said: ‘I
won’t accept that.” Then the emperor said ‘I believe that you
are angry. I believe that you are angry with us. If you have
received too little I will give you more.” The priest replied:
“You have given me a lot. But what should I do with these
things? But I do have one request.” And the emperor replied
‘Whatever you request we want to fulfil that request. Speak!’
Whereupon the priest replied: ‘Give me the blessedness of
my house.” (AH) Right!

(NQ) sénis ghaasinare baadsaa sénimi khine haa barkatkus
maa méne dusucu baan ke zaruurichiin. khine khoké génan
Jaa mamare maguyam sénis qhda eléimo hin je juanan hart
numa baadsaa-i-aalam. khine hda barkatkus ke je baa. jaa
ayaal etéete dunisaca baan. khué ayaale bée bismila ciizate®
ke ni¢u baan. bée bismila batinate ke nicu baan. har” ¢liz

u. magsad.

New verb: d—mal?
u. zarur.

u. ciz.

u. har.
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17.

uyoonate bée bismila nicu baan. etéecum jaar dolat® dar
mai bila. jaa 0o-ichi¢a baa ne dance doonumo. nimdse duro,
baré aya.

(NQ) The emperor proclaimed: ‘If anyone of you has taken
away the blessed condition of his house bring it back at once’.
By the time he had said ‘I will give you gold for it’, someone
like me (NQ’s self-effacing humor) stood up and said: ‘I am
the blessed condition of his house. My relatives are prospering
now because of it. His relatives use things without saying “With
the name of Allah’. Without saying ‘With the name of Allah’
they go and fetch flour. They make use of all (sorts of things)
without saying ‘With the name of Allah’. For that reason, I
get great gain when they don’t say ‘With the name of Allah’.
I will not give him back the blessed condition of his house.’
And she stayed obstinate. That’s the way the story goes, my
father, isn’t it? (a@ part to AH).

(NQ) doonis ghdaa béya. mii eté badal® but guyeécian.
zaruur® i¢chicuma. daa mii aqghdon nardas® ne be éca
baan ne. zoor®* dusuyasulo ke muu khine haa barkatkus
jaa muu ichiam. jaa khine kdaate han waadaan® 6osam
sénuate bésan waadd oosu baa ke et ke méere esalés dila.
muu {imo jamaat®* kanaao motis. ek iyua kandao étis.
eqhdkindaro kandao otis ke har ¢iizan gaiki ayétiso. ¢han
ke ue esé halaal® néti siso. gaiki ayétiso. oor daa bes
Cliz bimanate bée bismila 06-niso. bismila ne niso. agar®

58
59
60
61
62
63
64
65

. daulat.
. badal.

. zarur

. naraz.
zZor.

u. wa’dah.
u. jama’at.
u. halal.
u. agar

EeEgeE
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akhurumaan gaiki ne chuyeen ke daa jéimo ete chuca
baa. daa thi phat imadimi.

(NQ) When she stayed obstinate the emperor ordered: ‘No!
We will be thankful to you! You shall give him (the blessed
condition of his house) at once! Why should we anger our
priest?” They forced her, and she said: ‘Now I will give him
back (the blessed condition of his house). But I will impose
a promise on him.” Then (the emperor) rejoined: ‘We know
which promise you want to impose on him.” The (jinn-woman)
continued: ‘He should give his wife this advice. He should
give his sons this advice. He should give his daughters-in-law
this advice: “Don’t steal anything! They should only enjoy
that which rightfully belongs to them. They should not steal.
They should not make use of anything without first saying:
“With the name of Allah!” If they steal only this much (press-
ing thumb and forefinger of the right hand together as a sign
of miniscule quantity) I will take my blessed condition away
and he will live without it.”

(NQ) sénumate bas yaa kanaao oc¢am. jéimo eté dachi se-
nimi. sénis ghdaa ye aya kald génan buri ke thilan igunumen.
gati kaa kaate daa ué dicumiso ué daa amand hinacar
dicumen, thalda Salda-qulda ne. dicu phat étasare holum
nic¢u bai. salaam ne ¢cam mandasulo ek iyua hairaan® umai
baan. khine sis duu gati mai baan. khu um amulo bam,
amulo apam. bésan manis senumate ke bas. akhil akhil akhil
akhil sénimi.

(NQ) Then (the priest) rejoined: ‘Enough of this. I will
teach them. Give me the blessedness (of my house).” They
gave him some gold and silver. Together with that the same
(jinns) who had brought him there brought him back to the
door of his house, giving him advice and practical counsel
(for his life on the way). When he went into his house and said

67

u. hairan.
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19.

‘Peace be with you!’, his children were astonished. His people
assembled and asked where he had been and where he had not
been. When they asked what happened, he rejoined: ‘Enough!
This and that and that and this happened.’

(NQ) uimo ayaalar sénimi. ye jaa han kanaaoan maca baa.
ayua jamdat auldat®® sénumate bésan séi bai, aya méso.
senumate jaa jinditine baadsaa kaa waada ne daaya baa.
eléyar awdadla bam. génan buri agunumate jaa bée séna baa.
jaa jéimo haa barkatkus dusuya baa. etéulum maa (...) ke
bée bismila ke oo-niin, daratar. bée bismila ke 0o-niin. maa
philam dila ke maa suqa bi ke oor mda huyés bio ke tark-
are galén ke amulum ¢iiz uyoonate bée bismila 06-niin.
bismila kaate maydaar Qhudaa niilikin aima® niilikin niin.
etéulo maar barkatkus masmi. (AH) barkatkus. (NQ) awda
barkatkus.

(NQ) He advised his relatives: ‘I want to give you some
advice.” When he said: ‘O my sons, my wife, my children!’,
they answered “Yes father. What do you want to tell us? Do
tell us.” Then the priest explained: ‘I have come home with
an obligation to the emperor of the jinns. 1 had ended up
there, and when they wanted to give me some gold and silver
I said “No!” Instead I’ve brought back the blessedness of my
house. Therefore, you should not go to the butter hole with-
out saying before “With the name of Allah (God).” Don’t go
without first saying “With the name of Allah (God).” Whether
it is of a coarse woolen cloth or of your finely stitched robe
(choga), or of your small domestic animals or of the stall of
your small animals you should not make use of any object
without first saying “With the name of Allah (God).” Before
you begin any work you should first worship Qhudaa (God)
by saying “With the name of Allah,” show reverence to the
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u. aulad.
Plural fur u. imam.
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20.

21.

(Twelve Shia) Imams, and then set out. Doing so you will
have blessedness in your house.” (AH) Blessedness? (NQ)
Yes, blessedness.

(NQ) dda dubaard™ ilji gaiki ayétiin. gaiki akhurumaan
gaiki eteen ke daa jéimo haa barkatkus laan e¢am sénu bai.
etéecum mda kandaao matam sénimi. sénimi. béya. daa mii
gaiki ne bas nusén hurutumen. aya kald. ye aya diimi. bas
nusén ye hurutumen. watane™ sise ke diimi” ne eer salaam
étumen. nimase duro numa dya kala.

(NQ) ‘And in the future you should not commit any
theft-° (The emperor of the jinns) said to me: “Even if you
steal only so much (illustrative gesture) I myself will take
away the blessedness of your house.” That’s why I gave you
this advice.” (explained the priest). ““No! And why should we
steal anything?”” Then they remained there in their house. O
my great father! (@ part to AH). “’Our father has come home.
Good.”” (said the priest’s children) and they stayed there (in
peace). His countrymen came there and honored him with
their salaam. That’s the way the story’s told, my great father
(a part to AH).

(NQ) eléimo ye daa iljum eté til nooli iné iiane bagark
itan bam, séi baan. til néeli méniko jotomucik amulo
girdasa baa ne imi apom. aya-mama apom. kakar-kdakar
kakar-kakar ke bay hicutian ¢humi, séi baan, gasap ne.
(AH) gaiki ne. (NQ) gatki ne. gasap ne nuka duusis ghaa
ulum hinalar ni bam. chor ésete dii ehéi (...) khoté bésan
dila ke aya kanaao dilum. khok bay ulia gaiki étam. bay
ulia gaiki étam. aya kandao dilum. khas dacii déyali ke
dubaara thos eké baye chot eké ui ne gi bai. sitiar ul ne
dom étu bdi. dom ne duusas ke Qhuddaye doon ke éer
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u. do barah.
u. watan.
Slip of the tongue for diiumen; Preterite 3 Plu. h. of jui- .
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22.

barkat ne eté haa yoondal mani bi, séi baan. hda yoondal
numd (...) eké bay eké bdaye chot numa talcar nimi.

(NQ) Some time passed, and they forgot (the advice of
the priest). And they had a little rascal for a son, they say.
He forgot the advice and wanted to play with another small
boy, while his mother was not at home. His parents were
not at home. He tried several times and finally succeeded
in taking about five kilograms of millet from someone, they
say. (AH) He stole it? (NQ) He stole it. He had grabbed the
millet and taken it and had come to the inner door of the
house when it dawned on him what he had done. ‘EAéi!” he
blurted out. ‘What am I doing here? There is the advice of
my father. Stealing this millet will not lead to my salvation.
It made no sense to steal this millet. After all, there is the
advice of my father. My father will kill me when he hears
about this.” And he piled up the millet and put it back (in
the sack of its owner). He threw (the grain sack) onto the
sitting place around the fireplace and ran away. When he
came out (of that house) Qhuddaa (God) gave him even more
blessedness and (the stored grain) reached up to the ceiling
of his house, they say. The millet reached up to the ceiling!
Up to the ceiling the millet reached! It was piled up to the
ceiling!

(NQ) aaqhiri ine umi dumoo hin baato ééam sénasulo hin
baato oo-manimi, séi baan. bésan Qhudaaye qudratan™ ulo
haale méniko hin désaman-a. ulotali méne bésan gaiki bésan
manimi ne sagamate dumoo phat ke tale hole duiisi biom, baye
¢hot. tai ne barkatkus numda khot bésan jit michim damdne
Allaamaatan™ aar manimi. khot nusén khane sis duchus
ghaanare™ inmo muimo jamdat dicis ghda joto bagark mui dii
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u. qudrat.
u. alamat, plu. alamat.
Slip of the tongue for ghdasinare.
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23.

akhil duréan jaa éta bam ke thos aya kanaaocum thos amana
ulo nuchu phat étas ke akhi mani bica sénas ke ho hairaan
umanumen, séi baan.

(NQ) When his mother finally came home and he said ‘I will

open the door (for her)’ the door couldn’t be opened, they say.
(She asked) “What power of Allah is holding the door closed?’
When she asked, “Who has stolen what here?’ and when she
went up to the smoke hole she saw that millet was piled up to
the ceiling. So great was the blessedness. “What sign is that
from the Lord, who gives us the breath of life?” (wondered the
mother of the house). While the mother assembled the people
of the village and brought her husband as well, the little ras-
cal who was their son appeared and confessed: ‘I played such
a prank until I remembered father’s advice and brought the
millet back and let it fall (next to the fireplace). Then all this
grain appeared.” Everyone was astonished, they say.
(AR) thiik dila nada, api. c¢iiz gaiki étas hdaale guniqis.
(NQ) hda. daa um nukooro be jaa alésan dila. (AH) béya.
thiik dila. barékia. daa eté hénase ¢aga dila, api. (NQ)
awa. élum bas et phas. (AH) phas manimi-a, api (NQ)
phas. phas.

(AH) It’s true, isn’t it, my grandmother? Stealing things
from someone else’s house is very bad! (NQ) Oh, what is
all this in front of you?® (AH) But no! It’s right! Think
about it! It’s a very valuable story, my grandmother. (NQ)
Yes. And that’s it, the end.” (AH) Is it finished my grand-
mother? (NQ) Finished, finished.
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Nur Qhatin meant that as the son of a well-known Shia doctor of
theology (‘alim) Ahmad Husain would know the moral teachings
of Shiism far better than she herself.
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